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FOREWORD

The user of this glossary cannot fail to realize quickly how much Arab economic terminology owes to
both English and French. The linkage in this process of borrowing from these two main international
languages in the different parts of the Arab world reflects the colonial traditions of the past several
decades. Usually trained in Anglo-Saxon or French universities, Arab scholars in the modern sciences,
especially those that relate to social evolution, have displayed a considerable degree of imagination in
Arabic word formation which has helped to enrich and modernize one of the few classical languages that
is still a living medium of communication. However, we in the Kuwait Fund for Arab Economic
Development, out of experience in working together with Arabs drawn from different cultural and
historical backgrounds, have found that the process of word formation in economics was still in a fluid
state. The need to coordinate and consolidate this process seemed therefore a pressing objective not only
for better communication but also in order to enable Arab social scientists to concentrate on the more
substantive, rather than semantic, aspects of cultural evolution.

Arabic, to be sure, has not always been at the receiving end of semantic interchange and it is a well-
known fact that, during a good part of the Middle Ages and well into the Renaissance, Western
European languages, including medieval Latin in particular, translated and borrowed from Arabic.!
Such semantic interchange between different cuitures is a natural process that goes on all the time and it
is only to be expected that the more advanced culture would lend more than it borrows, though it should
also be expected that other cultures would try to resist and preserve their own material. With time
attitudes become more tolerant and foreign guest words more welcome, especially when they lose their
identity and melt in the crucible of the host language’s life.

There is no doubt that the present order of the day in the Arab world is before anything else economic,
social and technological development, but one can harldy expect that this can ever proceed in isolation
from other interacting aspects of the nation’s modernisation efforts. Given the stakes involved thereisin
fact no escape from the necessity to launch strenuous efforts on the various fronts simultaneously, in the
linguistic field no less than on construction sites.

I believe Dr. Nasr’s impressive attempt in this glossary should be welcomed in the light of such an
inevitable and protracted task. Better communication and understanding among the Arab countries in
the field of economic cooperation will no doubt benefit from his work. It was often a pleasure indeed at
the Kuwait Fund to accompany Dr. Nasr sometimes in a typically Arab intellectual quest: more
knowledge of the heritage and of the possibilities of our own language.

ABDLATIF AL-HAMAD
Director-General
Kuwait Fund for Arab Economic Development

! Loan words from Arabic such as cipher, algebra, alchemy, alcohol, alkali, admiral, nadir, zenith, elixir, lute, sirop,
camphor, sugar, amber . . . etc, are familiar examples, though the Arabic origin of words like sine, arsenal, check,
carat, talcum, spinach, Regulus, risk, hazard, ogive, naphta, cable and others, is often forgotten. See Walt Taylor,
Arabic words in English, SPE, Oxford 1933.
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PREFACE

Most Arab economists would, I believe, agree that the Arabic language has achieved a reasonable
degree of success in meeting the needs arising from modern economic life and thought. Arabic has been
able to do so despite the various hurdles that confront the arabization of economic terminology no less
than that of other branches of knowledge. The most important among these hurdles seem to be briefly as
follows:

a) First, unlike some other languages such as French, German, Italian, Spanish and even Russian, a
semitic language like Arabic is remote from the language that can without exaggeration, be regarded as
the main vehicle for scientific thought at the present time namely English. No common words, common
roots or common methods of word formation from Latin or Greek, come to the help of the translator
into Arabic.

b) Second, modern colloquial Arabic with its various dialects seems to have lost its innate, and
possibly quasi-genetic, links with Classical Arabic as the parent language. This has deprived us not only
of the remarkable wealth characterising the original koine but also perhaps of that creative native spirit
which imparts to every language the capacity to originate, to develop, and to overcome the inevitable
casualties resulting from social change, by means of the language’s own resources and assimilative
powers. Various historical periods (including hopefully the present) bear witness however to the fact
that Arabic itself does not lack such a capacity.!

¢) One must, of course, add the obvious impact of scientific backwardness, which inevitably reflects on
the level of linguistic usage and which directly contributes to the difficulty of modernizing the language
and facilitates the introduction of foreign words in their original form and sound.

Despite all these difficulties, however, we do hope that this work will help the Arabic-speaking reader
to avoid literal or semi-literal borrowings from foreign economic terminology, both through the attempt
to compile what has already been translated and gained acceptance, and through the work’s conviction
that whenever necessary an effort should be made to derive and create new words from Arabic radicals
and sounds. As a matter of fact, we believe that the level already reached by Arabic in the field of
economics — despite whatever weakness, dependence and the necessity for translation —in no way justifies
some of the works that we still encounter, works riddled with foreign words in Latin characters, with no
inhibitions as to their constant repetition, almost as if incantations were needed to soothe the author no
less than the reader.

We also hope that the foreign student of Arabic will find in this work an instrument for finding the
equivalent in Arabic for English and French economic concepts. This explains why we have sometimes
given a number of Arabic synonyms which would otherwise appear self-evident to an Arab reader.

Finally, we believe that readers may find some interest in the non-Arabic part of the work. French is
also embarked upon an endeavour to preserve its integrity and many English economic terms still lack
an established French equivalent.

This multiplicity of rather ambitious objectives partly explains the reservation qualifying the Arabic
title of this work.2 Such reservation also stems from our awareness that we have missed — either by
inadvertence or by sheer ignorance — many concepts that should have been recorded, as well as many
words from Classical Arabic which could have been used with advantage. A third additional reason for
modesty is that we do not pretend having merely compiled established usage. In no few cases we have
taken the liberty to make suggestions that may or may not succeed in introducing new terms into current
Arabic economic literature.

1 Who among Arabic-speaking people could consciously remember now that words like: dinar ~ dirham — kirsh —
sundook — iklim — Iblis — ibrik — ibriz —soundoss—kimia — arboon — sokkar — laimoun — falsafa — handassa — istiwana —
camoon — bustan— bortakal — istabl etc. are arabised words (or at least believed to be so). Compare this with words such
as: radio — television — ideologia — proletaria — benzine— petrol—gas—bank — garage — cinema — villa — diplomacia —
barlaman — democratia — birocratia — logharitm — millione - motor . . .which were copied more recently. This is not to
deny however that the past has also known cases of literal borrowing (e.g. mania, malincholia, sirsam).

2 Elements for an Economic Glossary in Arabic.
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This latter endeavour has in fact raised a fundamental issue that transcends whatever significance this
work may have on the purely technical plane, namely, the attitude that we ought to adopt towards
Classical Arabic — that language “that time’s hands have shattered’’? and the advisability of trying to
exploit its resources and to revive some of its expressions, either directly or through analogy, derivation
or association.

One can well believe that, as happened and still happens to some other languages less copious and less
extensive than Arabic, such as Turkish or Hebrew, an attempt at revival is not a symptom of mere
nostalgia but a long overdue obligation that requires, rather than a justification, the continuation of
efforts and more knowledge of both the relevant subjects and the language itself. Such a challenging
credo was not unknown to medieval Islamo-Arabic culture during the period of reception, assimilation
and development of the intellectual achievements of other earlier civilisations.

Needless to say, the real issue at hand is not and could not possibly be an attempt to go back to a

language that ceased to be — if it ever was — a vehicle for oral communication centuries ago. What is at
stake is simply the attempt to revive, whenever appropriate, the terms and patterns of Classical Arabic as
a means of enriching current language of avoiding literal copying, and possibly narrowing somewhat the
large gap that divides spoken from written and traditional Arabic, a gap which condemns the whole
Arab region to a kind of bilingualism that, unlike other types of bilingualism, hardly opens new horizons
of thought and culture.
No less persuasive in some of its arguments, however, is another viewpoint which contends that it is in
the nature of any language to alter, that semantic change is inevitable, and that all is well, therefore, with
current Arabic, a living language which adequately fulfils its various present obligations. In any case,
resolving the problems of translation could not possibly lie in asking the user of a glossary to reach now
and then for another bulkier and often less accessible one, in order to locate extinct origins and find the
meaning of what time has in fact definitively made alien to modern Arabic.

Again, the outcome of this discussion depends, I believe, on an issue which is more general than those
raised by mere translation into Arabic, namely that of the relative worth or merit of different languages
or of the same language in different social contexts or at different stages of linguistic evolution. It is well
known that some authorities believe that no preference can be given to a language over another unless it
is better suited to the community using it. For instance, Pidgin English* as spoken in some former
colonies is not in some way “inferior” to the English current in Anglo-Saxon countries. Each brand is
appropriate to its users and adequately meets their requirements. Likewise, one could refer to a
sophisticated language like French which mainly developed out of a corrupt Latin introduced during the
conquest of the Gauls, a hint in this context to the sometimes timidly expressed hope that current
colloquial Arabic should also some day achieve graduation and become the instrument of writing and
thinking. One may finally, and rather skeptically, add that whatever path is chosen for translation into
Arabic will hardly affect the possibility of catching up with modern civilisation and its achievements
which is the real and most urgent order of the day. To be able to manufacture cars — like driving them —
will not very much depend upon the name given to the steering-wheel, the engine, or the gearbox.$

The logic of such an argumentation would lead us to consider the corrupt vernacular current during
the late Ottoman period no less acceptable than Classical Arabic. It would equally convince us that
current Arabic has been enriched by Turkish contributions (such as makhzangi — bostagi — kamangi —
fustan—oda, etc.) and continues to do so by borrowings from various Western languages, in fact not unlike

what happened to older Arabic through Persian, Greek and Syriac influence.
" The position that this work has adopted in this debate can best be described as simply eclectic. We
have accepted without reservations foreign terms like ““cheque”, “bank”, ““cartel”, “trust’, “camebiala’ .
. . all more or less easy for an Arab tongue (except perhaps the heavy *“teknololgia’)S. In most cases we
have of course relied on current Arabic usage even when no established term among the economists was

% Boutros Al Bustany: Kotre Al-Moohit (1869).

*  ““Pidgin” seems to be derived from “business™

* These are words which also show a dual existence in Arabic: in some foreign form and in an attempt at
translation.

¢ This word has had a better fortune than the Arabic for “productive arts” or “productive art” though it is derived
from the Greek “tekhne” (art). The Arabic for “art” (fan) still remains however in the translation of “technical
assistance™ or “‘technical experts.”
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tound. Un the other hand, we have however aiso tried — within the availabie limits o1 time and ettort — to
benefit from Classical Arabic whenever appropriate. For instance, words for “moratorium™,
“foreman”, “capitation tax”, ‘“‘tombstone”, “second-best”, “optimisation”, “deflation”, “conglom-
erates”, “disaggregation”, . . . etc. have been suggested, either by finding directly the proper Arabic
equivalent or near-equivalent which was available but forgotten, or by derivation and analogy. Perhaps
a typical example of what we have sometimes tried to do, or rather to avoid, in this respect is given by the
word “‘bottlenecks”: in current Arabic usage, this concept is often rendered by the horrendous
“ikhtinakar” (from strangulation, suffocation) or even sometimes through loan—translation by the
simple literal equivalent for “necks of the bottle”. We believe the word we suggest (“ma’azim’ or even
“ma’azil”’, from the narrowing of a path) can more elegantly express the essence of the idea, though the
original has fallen into disuse long ago.

We hope that these and similar suggestions will be successful and that time and better circumstances
will allow others to pursue and deepen the effort in the same direction, There is no doubt in our mind
that problems in this field as in other fields will finally be resolved through the choice that Arab countries
will make in terms of the cultural paths currently facing them and in terms of the fields on which research
efforts will be focused in the future. In the last analysis each nation only begets the language it deserves,
the language it succeeds in shaping for itself and which best corresponds to the scope of its ambitions.

And now I would like to take leave from a work that could easily last a lifetime by expressing my
gratitude to all my colleagues at the Kuwait Fund for Arab Economic Development whose continued
interest and encouragement made the attempt possible. I particularly wish to express my thanks to Mr.
Abdelatif Al-Hamad who — in the light of his experience in the various Arab countries — felt the need to
develop and standardize Arab economic terminology, convinced us of the utility of such a glossary, and
generously accorded the time required for its preparation. I also wish to thank Dr. Galal Amin, my
colleague in the Kuwait Fund’s Research Department and formerly in Ain Shams University, for having
taken the trouble to read a first draft and for the valuable suggestions he has made from his past experience
in a similar field.

I need hardly conclude by stating that any shortcomings, weakness or errors found in this work are
to be imputed solely to my own limitations.

Zacharia Nasr

NOTES

1. Intracing the limits between economic terminology and that of other subjects related to economics
(such as commerce, statistics, accounting or law) we have adopted a pragmatic approach. Concepts
more or less current in economic literature have been included even when belonging to other
subjects, though not to the extent that would have transformed a specialised glossary into some sort
of pot-pourri.

2. The dualism of English in the genitive case has not always been taken into account. A reference to
both forms is therefore advisable.

3. A number of equivalents in Arabic or in French may denote the availability of synonyms or the
existence of different concepts.

4. Loan words still preserving their original form appear in italics.
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AAA bonds

Abandonment (of goods, of an
option)

Abandonment value

Abatement

Ability to pay
Abrasion of a coin
Absentee landlords
Absenteeism
Absolute advantages
Absolute deviation
Absolute poverty
Absolute rent
Absorb losses, to
Absorption capacity
Absorptive capacity
Absorption potential
Abstinence
Abstinence theory
Abstract of account
Abundance
Abundancism
Accelerated depreciation
Accelerated development
Accelerated industrialisation

Accelerated service (transport)
Acceleration principle

SAZ

obligations de premiére qualité

obligations cotées AAA

délaissement-abandon (de biens, d’une

option)
valeur de délaissement
abattement — dégrévement
rabais — diminution
capacité de paiement
frai d’une piéce de monnaie
propriétaires absentéistes
absentéisme
avantages absolus
écart absolu
pauvreté absolue
rente absolue
absorber des pertes
capacité d’absorption
potentiel d’absorption

abstinence
théorie de I’abstinence
relevé de compte
abondance
abondancisme
amortissement accéléré
développement accéléré
industrialisation accélérée
service express (transport)
principe de I’accélérateur
principe de P'accélération
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2

Acceleration clause

Accelerator
Accelerator-multiplier interaction
Acceptance credit

Acceptance house

Acceptance of a bill

Access to capital markets
Access to modern technology

Access road

Accident insurance

Acclimatisation

Accommodation bill
Accommodation note

Account

Account day

Accounts payable

Accounts receivable

Account-holder
Accountancy

Accounting
Accounting agency

Accounting framework
Accounting period

Accounting practices
Accounting prices
Accounting profits
Accounting rate of return
Accounting system
Accounting unit
Accounting value
Accredited bank

Accrual (of interest, etc.)
Accrual basis, on

Accrual system

clause de déchéance du terme

accélérateur

interaction accélérateur-multiplicateur

crédit par acceptation

maison d’acceptation

acceptation d’une traite, d’un effet
commercial

acces aux marchés financiers

acces a la technologie moderne

route d’accés — route transversale
assurance-accidents
acclimatation
billet de complaisance
traite de complaisance
compte — position — liquidation
jour de liquidation
dettes 4 payer
effets & payer
dettes passives
créances a percevoir
dettes actives
titulaire d’un compte
comptabilité
profession comptable
comptabilité
organe comptable
organisme comptable
cadre comptable
exercice comptable — période
comptable
pratiques comptables
prix comptables —~ prix de référence
bénéfices comptable
taux de rendement comptable
systéme comptable
unité de compte
valeur comptable
banque accréditée
accumulation (d’intéréts, etc.)
d’aprés sommes courues
sur la base des constatations
d’aprés patrimoine
systéme des sommes courues
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Accrued interest

Accruing interest
Accumulated labour
Accumulation of capital
Accumulation of stocks
Accumulator

Acid test

Acquaintance mission
Acquired rights
Acquittance of a debt
Acreage

Acting manager

Action programme
Activation

Active account
Active approach (aid policy)
Active balance
Active population
Activity

Activity analysis
Actual costs
Actual value
Actuarial reserves
Actuary

ad valorem duties

Added value tax

Additional freight

Additional income

Additiomal premium (insurance)
Additive property

Adjusted figures

Adjustment assistance
Adjustment mechanism

Administered prices
Administrative budget
Administrative costs
Administrative expenses
Administrative machinery
Administrative organisation
Administrative planning
Administrative provisions

intéréts courus — intéréts accrus
intéréts accumulés

intéréts a échoir

travail accumulé

accumulation du capital

accumulation de stocks

accumulateur — accapareur

ratio de liquidité

mission de contact

droits acquis

acquittement d’une dette

surface cultivée — superficie

directeur intérimaire
directeur par interim

programme d’action

activation

compte actif

approche active (politiqgue d’aide)

balance excédentaire

population active

activité

analyse d’activité — analyse actionnelle

cofits reels — cofits effectifs

valeur effective

réserves actuarielles

actuaire

droits ad valorem - droits
proportionnels

taxe a la valeur ajoutée

surfret

revenu supplémentaire

surprime (assurance)

caractére additif

chiffres ajustés — données ajustées

aide a la reconversion
mécanisme d’ajustement

prix imposés
budget administratif
frais d’administration

frais administratifs
appareil administratif
organisation administrative
planification bureaucratique
mesures administratives
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Administrative services
Adult population
Advance

Advance by overdraft
Advance contracting
Advance deposit
Advance deposit requirements
Advance financing
Advance on current account
Advance payment
Advance repayment
Advance upon collateral
Advanced capitalism
Advanced country
Adverse balance of trade
Advertising

Advertising campaign
Affidavit

Affiliate

Affiliated company
Affluence

Affluent society

Afforestation
Affreightment
After-hours prices
After-sale service
After-tax yield

Age distribution
Age group

Age pyramid

Age structure
Ageing of the population
Agency

Agency contract
Agency transactions

Agent
Agent of production

services administratifs
population adulte

avance

avance a découvert
engagement anticipé

dépdt préalable

obligation de dépbt préalable
financement anticipé
avances en compte courant
paiement anticipé
remboursement anticipé
avance sur titres
capitalisme avancé

pays avancé

& ylal Slads

Sl O — il

WA = e — Ll

ByiSe e Js e

s A

R D))

Gedl ¥l gl

Gt 303

M Gl Gl =l Gl Sl
e é: — (e d’:

JrN S s — s Sl
il Gl Olandy 2l

sl ey — Dedkis dflem)
dodine {gs

balance commerciale défavorable Lyl alle s § ) Ol — Al (@)\E Oy

publicité — réclame
campagne de publicité
affidavit
filiale
filiale — société filiale
affluence — abondance
société d’abondance
société d’opulence
boisement — afforestation
affrétement — frétement
prix apreés-bourse
service aprés-vente
rendement net d’impdts
distribution des 4ges
groupe d’age
pyramide des ages
structure par dges
vieillissement de la population
agence — bureau - cabinet
contrat de représentation
opérations pour le compte d’autrui
opérations d’agence
agent — commissionaire
agent de production
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Aggregate

Aggregate demand
Aggregate demand function
Aggregate employment
Aggregate supply
Aggregate supply function
Aggregate value
Aggregation problem
Aggregative growth model
Agio

Agiotage

Agrarian economy
Agrarian reform

Agrarian socialism
Agrarian structure
Agrarian system

Agreed price

Agreement to reimburse

Agriculture

Agricultural area
Agricultural bank
Agricultural census
Agricultural commodities

Agricultural cooi)erative
Agricultural credit
Agricultural credit cooperative
Agricultural development
Agricultural economics

Agricultural economy
Agricultural engineer

Agricultural engineering
Agricultural equipment

Agricultural extension centre

Agricultural holdings
Agricultural labour
Agricultural machinery

agrégat - total

demande globale

fonction de la demande globale
emploi global

offre globale

fonction de l'offre globale
valeur globale

probiéme de I'agrégation
mod¢éle agrégatif de croissance
agio

agiotage

économie agraire

réforme agraire

socialisme agraire

structure agraire

systéme agraire

prix convenu — prix forfaitaire
garantie de remboursement

engagement de remboursement

agriculture

zone agricole

banque agricole

recensement agricole

produits agricoles
denrées agricoles

coopérative agricole

crédit agricole

coopérative de crédit agricole

développement agricole

économie agricole
agro-économie

économie agraire

ingénieur agronome
agronome

génie rural

matériel agricole —
équipement agricole

centre de vulgarisation agricole

exploitations agricoles
main d’oeuvre agricole
matériel agricole
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6

Agricultural markets
Agricultural mechanisation
Agricultural planning
Agricultural policy

Agricultural prices

Agricultural products
Agricultural production
Agricultural processing industry

Agricultural project
Agricultural sector
Agricultural support policy
Agricultural surplus
Agricultural taxation
Agricultural training
Agricultural unit
Agricultural waste
Agri-product processing

Agrogorod (USSR)

Agro-industries

Agro-industrial complex
Agronomic research
Agronomist
Agronomy

Aid

Aid agency

Aid channels

Aid commitments
Aid consortium

Aid coordination
Aid-donor country
Aid evaluation

Aid in kind

Aid institation

Aid package

Aid performance
Aid programme

Aid recipient country

marchés agricoles
mécanisation agricole
planification agricole
politique agricole
politique agraire
prix agricoles
produits agricoles
production agricole
industrie de transformation
de produits agricoles
projet agricole
secteur agricole
politique de soutien agricole
excédent agricole
fiscalité agricole
formation agricole
unité culturale — unité agricole
déchets agricoles
traitement des produits agricoles
transformation des produits agricoles
agrogorod (URSS)
agroville
agro-industries
industries agricoles
complexe agro-industriel
recherche agronomique
agronome
agronomie
aide — assistance
organisme d’aide
volets de I'aide
engagements d’aide
consortium d’aide
coordination de P'aide
pays donneur d’aide
évaluation de l'aide
aide en nature
organisme d’aide
ensemble de mésures d’assistance
effort d’assistance — effort d’aide
programme d’assistance
pays récipiendaire d’aide
pays bénéficiaire de I’aide
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